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ITOP HHEBYEHKO I JIZKOPI’K OPBEJILJI:
ICTOPIA OOHOT' O IEPEKJIAY
(10 90-pivyus Bix nHsa Hapox:xeHHs Irops IlleBuenka i 65-pivus
nyOaikanii nepumoro yKpaiHcbkoro nepekiany “Kosarocmy teapun’)

Bucsimneno icmopito nybnixayii 00H020 3 HAUBIOOMILUUX MBOPIE AHSAINCHKO20 NUCbMEHHUKA
IDicopoorca Opgenna — “Animal Farm”, a makoaic nepuioeo ykpaincokozo nepexaady leops Llles-
yenka nio Hazeor “‘Koneocn meapun”, 0o saxoeo Opsenn nanucag cneyianviy nepeomosy. o pos-
2180y 3a1Y4eHo enicmosapHi mamepianu, 30kpema: aucmyeanns [ocopoca Opgenna ma leops
Lleguenxa, a maxooic rucmysanns asmopa cmammi 3 leopem [leguenxom.

Kniouosi cnosa: /Jocopoic Opsenn, leop lllesuenko, “Koneocn meapun’, nepexiaoo3nas-
CcmMeo, 1iMmepamypo3Ha6Ccmao.

Onvea Jlyuyx. Heopw Lllesuenxo u /Ircopoxc Opyann: ucmopus 00Hoz2o nepesooa (k 90-ne-
muio co ona podxicoenusn Heopa Illesuenko u 65-nemus nyoaukayuu nepeozo yKpauHcKozo
nepeeooa “Konxosza scusomnuix”).

IIpedcmasnena ucmopus nyoauKkayuu 00HO20 U3 CAMbIX U3BECIMHBIX NPOUZEEOCHUL AHSTULICKO-
2o nucamens J{xcopodica Opyanna — “Animal Farm”, a maxoice nepsoco yKkpaunckoz2o nepegood
amotl ckazku-aniecopuu Meops Lllesuenxo (1947). Dmom yxpaunckuil nepegoo umeem c80u 0Co-
bennocmu — 3mo 80obue nepsulii nepeod “Animal Farm”, k komopomy Opysin nanucan che-
YUaIbHOE NPeouciosue 0is YKPAUHCKO20 yumamens. AHAnu3upys OaHHY10 memy, agmop cmamvi
UCNOTb3YEMm 8 CB0eM UCCIe)08AHUU INUCTOTAPHBIE MAMEPUATDL, CPEOU KOMOPBIX, 8 HACMHOCMU,
Koppecnonoenyus Heops [lleguenxo c [ocopoacem Opyaniom, a maxaice ¢ agmopom Cmamoli.

Knioueewie cnosa: /ocoposc Opysnn, “Crommuviii 060p”~, ykpaunckuii nepegoo, Hzopo ILlles-
yenKo, nepegooosedeHue, Tumepamypogeoenie.

Olga Luchuk. Igor Shevchenko and George Orwell: the history of one translation.

This paper deals with Animal Farm, one of the most popular works by the renowned English
writer George Orwell and the first Ukrainian translation of this fairy story by Ihor Sevéenko. In
the paper the author describes how Orwell’s original as well as the Ukrainian translation were
published. Sevéenko’s Ukrainian translation (1947) has its own history and peculiarities — it was the
first translation of Animal Farm to appear. Moreover, George Orwell wrote a special introduction
to that edition. In her research, the author uses various materials, including correspondence
between George Orwell and Ihor Sevéenko, as well as her own correspondence with the translator.

Keywords: George Orwell, “Animal Farm”, Ukrainian translation, Thor Sevéenko, Translation
Studies, Literary Criticism.

Jyxe yacto B JiTepaTypi TpaIUISIOThCS pedl HecnoiBani. HaBpsa un Mir 6u XToch nepeadayuTy,
mo nepmumu kasky Jxopmxa Opsemna “Animal Farm” nepexnaayTh ykpaiHil, 1 10 MepIIuM Iie-
pexnamadem, sskuid 1947 p. (Maibke oapasy Micis MOSIBU OpHTiHANY) mepekiane TBip Opseia, Oyae
3rojioM BiioMuil mpodecop-pizanTuHicT ["apBapacekoro yHiBepcutery Irop llleBuenko, sikuit omyosti-
KyBaB CBiif mepekinaj mia rncesaoniMom IBan Yepnsruncekuii [2]. Toxi, momnpasaa, BiH He OyB 1€
npoecopom i, O4eBUIHO, He OYB mIe BigoMuM. OpBEIlT TAKOXK TOJII HE 3aKUB IIe CBITOBOI ciaBu. Ta
i opurinan He OyB ToAl TakuM 3HaHUM. OJIHAK 1Ie aX HiIK He MiHse crpaBu. [lepiuii nepeknan oro
3HaMEHHUTOr0 TBOPY MiJ Ha3Bowo “Komrocm TBapuH™ 3°SIBUBCS TAKU YKPATHCHKOIO, 1 3’IBUBCS 3aBJISKU
Iropesi llleBuenky Ta iioro ocoOucTHM KOHTakTam 3 Jxopmkem OpBerioM.

Kaska-aneropis >xopka OpBeria Buidiia Apykom B AHTII1 B cepriHi 1945 p. mij Ha3Boto “Animal
Farm: A Fairy Story by George Orwell” [6]. Pokom miznime TBip Oyno omy6iikoBano B CIIIA [7]. A
BJKE€ HACTYITHOTO POKY 3’ SIBUBCSI YKpaTHChKUI niepekia 1miei kazku [2]. [TapagokcanbHO, ane BUXII ITbO-
ro TBopy OyB 1oB’si3aHuil 1yt OpBeia 3 6ararbMa TpyaHoIaMu. Yumano BUAaBHUUTB (OpUTAHCHKUX
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1 aMepUKaHChKHUX), 0 SKHX aBTOP 3BEPTABCS 3 MPOIO3UIII€I0 OMyOIIiKyBaTH TBip, BiIMOBHIIO iiomy. o
TakuX HaJiexkasno 1 BunaBHUNTRO “‘Faber and Faber”, sike Toji o4oroBaB BiJoMuil MUCbMEHHUK (3T00M
Hob6eniscrkuii maypear) T.C. Exior. [ xoua BuaaBenpb BUCOKO OILIHUB JIITEPATypHi SKOCTI TBOPY, IPO-
TE€ CBOIO BiZIMOBY MOTHBYBAB THM, 110 TBip OpBeiuia € “TpoubKiCTChKUM™ 1 BUAABHULITBO HE MOJLIIE
Horo normsAiB. [HIlIe BUAABHUIITBO, K€ CIIOYATKY MPUIHSIIO TBIp 10 IPYKY, a HOTIM, OPAIUBLINCH 13
MinicrepcTBoM iHpOpMaii, Biimouio OpBeity, MOTHBYBAJIO CBOIO BIIMOBY TUM, 1110 OpBeInt muiie
Bukt0ouHO Tipo CPCP 1 1BOX #Or0 MUKTATOPIB: IKOW BiH ITHCAB B3araji Mpo TOTAIITAPHI, IUKTaTOPCHKI
pexumMH, Toa1 O TBip HAAPYKYBAJIM; OKPIM TOTO, BUOIp CBUHEW HA POJIb MPABJISIUO0] KACTH TEX, HA TYMKY
BHJIABIIIB, HE € BIAIMM, 00 MOKe 00pa3uTH 0araTboX JIOACH, 0COOIMBO TAKMX UYTIMBHX, SIK POCISHHU.
[Tpo Taki TpyaHOIIi 3 myoJTiKamieto ka3ku OpBesut po3MnoBiB y cBoiii cTaTTi “CBobona apyky” [11].

OueBunHo, HaBiTh y bpuranii Ta CILIA Ha Toii yac icHyBasa mepecTopora, 110 TBip, KU HarucaB
Opgem, Moxe 3incyBaT crocyHkd Mk bpuraniero un CILIA 1 CPCP, coro3nukamu y J[pyriii cBiTO-
Biif BiitHI. BpemTi, oqHe BumaBaunTBo y Benukiit bpuranii, a came “Secker and Warburg”, taku 3Ba-
XKUIIoCs BUJATH 1el TBip 1945 p. (aBTOp 3aBepiuuB Horo HamucaHHsA e y Jortomy 1944 p.). Takox
OJIHE aMepHKaHChbKe BUJIaBHUITBO, a came “‘Harcourt, Brace and Company”, maso BiziBary, 3a cioBaMu
Opserta, npuidHATH TBip 10 npyKy. [licns myoOmikamii “Animal Farm” B CIIA, Bimomuii amepukaH-
cekuit kputuk Kpicropep Mop:i Ha3zBaB kHUry OpBesuia OfHI€I0 3 HAWBU3HAYHIMINUX MOJITUYHUX Ca-
THp, a iHmuM# kpuTHK Enqmyna Binscon nopiBusaB Opsemnia 3 Bonsrepom 1 CBidrom.

31 TOBXHYBIIKCH 13 BUJABHUYUMH TPYIHOIIAMH 1 “‘CaMOIIeH3ypOIo BUIaBIliB” (Bu3HaueHHs OpBel-
Ja) Ta 3pO3yMIBIIM, 110 30BCIM HEJIErKO HAJpyKyBaTH aHTHPAISHCHKUU TBip y ToaimHii bputanii,
Opsenn Hanucas cTarTio “CB0oO0OAA APYKY”’, SIKY IUIaHYBAaB SIK IIEPEIMOBY JI0 IEPIIOTO BUIAHHS TBOPY
1945 p., mpoTe B OCTaHHIO XBWJIMHY 3 HEBIJOMUX NMPHYMH BOHA TYAHM HE moTpamnwia. Yepes moHasn
YBEPTh CTOJITTS PYKOMHC L€l HepeL[MOBI/I 3HAMIIOB OCHITHUK AlieH AHIYC; CTAaTTIO BIiepiie OyJo
OHy6J11KyBaH0 y nonnoHcbkomy vaconwuci “The Times Literary Supplement” 15 BepeCHs 1972 p. [1 1],
pa3oM i3 CyIpoBiAHOIO cTaTTero nepiroro 6iorpada Opsemna — npod. bepnapaa Klea i1 Ha3BOIO “SIK
Oyna nanmcana ctarta Opseruia” [5]. Ha nymky mpod. Kpika, Hackpizna Tema crarti OpBesuia y ToMy,
o “00sTY3CTBO TaKa * BEJMKa 3arpo3a cBo0O/Ii, Ak 1 odiriitHa nensypa” [5, ¢. 1040]. IIpod. Kpik Ta-
KOX BBakae, 1o go0pe cranocs, 1mo cratts Opsemia “The Freedom of the Press” e Oyna HagpykoBa-
Ha sIK TlepeMoBa J0 nepuioro Buaanug “Animal Farm”, 6o iHakiie, Ha ioro AyMKy, IpuTYa BTpaTuiIa
6 cBOE€ mIMpIIIe 3ByUaHHs 1 cripuiiManacs 0 BUKIIIOYHO K TBip npo Cranina ta CPCP, a yHiBepcanbHuit
XapakTep BUCIOBJICHUX Y POMaHi TyMOK PO 3ryOHUI BIUTMB BJaau Mir Ou BTpaTUTHCH [5, c. 1040].

1o * Tak JsKago OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX BUAABLIB y TBOp1 OpBeiia 1 yomy e TBip (K
TaKOX 1 Horo poman “1984”) ymponosxk O6aratbox pokiB (ax mo kiHms 1980-x) Oy 3a60poHeHMIT B
CPCP Ta B xpainax Cxignoi €Bpornu? A BiAMOBIIb TOBOJII MPOCTa — MOJITHYHA KOH IOHKTYpa. “Animal
Farm” Jlxxopmka OpBeruia — e Ka3ka, sika B ajJeropuuHiit hopmi 300paxxkye paasHCbKHM TOTaTiTapHUI
PEKUM; 11€ JIITepaTypHUH TBIP, Y IKOMY aBTOp pO3BiHUYE “COBeTChKMI Mid” mpo cormianizm B CPCP.

I[Tpo 11i cBOi HaMipH, K i TPO OCHOBHY METY TBOPY, caM OpBeIut aOCOTFOTHO YiTKO 1 BiIBEPTO TTHIIE
B 1HILIH CBOTH mepeaMoBi — 10 MepHIoro ykpaincbkoro nepekiany “Konrocmy tBapun” (“Ilepenmoa
aBTOpA JI0 yKpaiHchKoro BuaanHs")'. 3okpema, y 1t nepeaMoBi OpBesu, cepe/l iHIIO0To, 3a3Havae, Mo
JUIs HHOTO HAaJ3BUYAaHO BAXKIIUBO, 11100 JIFOIM Ha 3aX0/1 “no0aumiIi COBETCHKHNA PEXKUM TaKUM, IKUM
BiH €”, BBaxarouu, o Pangsacekuii Coro3 HeMae HIYOTO CIUIBHOTO 3 COIialli3MOM, TOOTO 3 CyCIijh-
CTBOM, NOOYZOBAaHUM Ha MPHUHIUIAX COLIAIBHOI CIIpaBeUIMBOCTI Ta piBHOCTI: ToMy OpBeIIoBi Mmpu-
WIIJI0 HA YMKY BUCTYIHTH “OPOTH COBETCHKOTO Miy, BXKMBaIOYH Ka3KOBO1 )OPMHU, JOCTYITHOI Maiike
KOXXHOMY YMTaYeBi, 1 1110 JIETKO MOKHA O MepekyacTu Ha 4yyki MoBu” [2, ¢. 11]. [Ins po3BiHuaHHS
“coBercpkoro mMidy” OpBerut 00paB JOBOJI OPUTIHAIEHUH KaHP AJIETOPHUIHOTO 300paKEHHS Ka3KOBUX
repoiB — OYHT JIOMAIIIHIX TBapuH Ha (hepmi.

Ocpb Takum OyB 3aaym Opgeria. | ciig 3a3naunty, mo OpBeuty BAaqocs MaiCTEPHO HAMMCATH 10
aJIerOpUYHy Ka3Ky. BaxumBo Takox mam’sitatu, o OpBesul MHcaB JIiTepaTypHUid, a He My OiIiCcTHY-
HUi TBip. 3pemroro, yac BingaB HanexxHe OpBeIUIOB] SIK BU3HAYHOMY NMHMCHhbMEHHUKOBI, Haimepiie 3a
JiBa 1ioro HakBigomint pomanu — “Animal Farm™ 1 “1984”.

A Temnep NOTISIHBMO, K BIepIle npuiiimos TBip “Animal Farm” no ykpaiHcbkoro unrtada. Y nase-
kux 1940-x Irop IlleBueHko, sk i 6arato iHIIUX YKPATHINB, 3 BIIOMHUX TETep YCIM NPUYHH OITMHUBCS B

"' Tyt i nani BucnosmoBanus J[xopmka OpBeruia aBTop crarTi utye B nepeknai Iropst [lesuenka [2, ¢. 7-12], ockiabku opu-
rinan nepeamosu Opseiuia He 30epircs. [Ipu nnTyBaHHi, 3 Oy HAa MOBHI ocobnuBocTi nepexnany Irops [lleBuenka, TekcT miel
TIepeIMOBH JICTIIO BipeIaroBaHo.
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tabopax Ji-ITi B HimeuunHi. XKutTst B Tabopax He OyJ10 JETKUM, TPOTe 0araTo XTO HE MOJIMIIAB 1 TaM
JKUTH 1HTEJNEKTYaJIbHUM JKUTTSAM. 3PELITOI0, cepell “TiepeMilieHux oci®” Oyiu JIroau TBOPYl — MUCH-
MEHHHKH, aKTOPH, BYCHi, TOOTO 1HTEIEKTYaIH.

[Mepexman ka3ku “Animal Farm” nig HasBor “Konrocn tBapun” Bumano BumaBHUITBO “TIpome-
Tel”, sike Tojl 3Haxoawiocs y Himeuunni. Y BerynmHomy ciioBi “Bin BupaBaunTea” [2, ¢. 5-6] 3a-
3HAYaJIM, 110 I[UM MEepeKyIaJ oM BHIABHUIITBO Ma€ HaMIp 3al04YaTKyBaTH Iy Cepilo MepeKsiaiiB Ha
YKpaTHChKY MOBY TBOPIB Cy4aCHUX 3aXiIHbO-CBPOTICHCHKIX MMCHbMEHHHUKIB Ta Iy OJIIUCTIB”, 1 B TAKUI
cnoci0 “TIPUYMHUTHUCS 10 HAB SI3aHHS TICHUX 3B’ S13KIB MMOCTYMOBOI'O YKPAaiHCHKOTO CBITY 31 Cy4YaCHUMHU
MIPOTPECUBHUMH CYCIUTLHO-TIOJIITHYHAMH Ta KYJIBTYPHUMH 3aXiTHbO-€BPONEUCHKIUMH TIPOIIECAMH Ta
spumamu’’ [2, ¢. 5]. BugaBmi Takox BBaxkaym OpBeia Ha[3BHUANHHO IIKaBOIO IMOCTATTIO, OCKIUITBKU
BiH HaJIeKaB “‘NI0 Ti€l IrpyIu IHTEJUIEKTYAJICTIB, SIKI BU3HAIOTH MOTPeOy O0pOTHOM 3a pajuKalibHy Te-
peOymoBy CBITY Ha clpaBeUIMBHX 3acanax’ [2, c. 5]. [ Tomy He auBHO, Mo KonumiHI BTikadi 3 CPCP
3alikaBWINCS came MM TBopoM OpBeria.

Irop [lleBueHKO HE TUIBKM BUCIOBUB CBOi MIpKYBaHHsI 110/10 TBOpUOi criaamuuau OpBesuia 3arajiom
[4], a i1 po3moBiB icTOpito cBOTO mepekiany kasku “Animal Farm” [1]. Bin, cepen inmoro, 3raayBas,
110 ¥ioro 3 OpBeyIioM, y MPSMOMY i IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, TTO3HAWOMIIIN ToJsiku. [Ticis BiiiHuM Iro-
ps LlleBueHka po3iiykaB Horo npusTenb TUTUHCTBA AHIXKeH fe BiHlleHs, cHH B1IOMOT0 MOJIBCHKOTO
nuchbMeHHHKa 1 nuruiomata CraniciaBa ne Binnensa. AHKel Tol mpaiioBaB y OJIbChKOMY HIOSH-
uuky “Dziennik Zotnierza” i “nepersrays” Tyau Ha npaio Irops Illepuenka. Came AHjKeid, a 11e iH-
mmii npustenb Konctantu €1eHChbKyid, sIKi TeBHUI yac nepedyBanu B AHIII1, no3Hailomunu [lleBuen-
Ka 3 aHIJIIHCHKOIO JIITEPaTypoIo 1, 30KpemMa, 3 TBopamu Opsena [1, c. 91-92]. A 3 iuctyBanns Opsesia
mie ¥ crano Bigomo, 1o juctoBHO llleBuenka npeacrasuia OpBeruty MaTi doro npusitens Koncrantu
€nencokoro, Tepe3a €neHchbka, sika ocobucto 3Hana OpBeia i cama TOAl 30upanacs nepexyiagaT
Horo KasKy MmoJbChKor0 MOBOI0'. 3romom, 11 kBiTHs 1946 p., cam Irop LlleBuenko HanrcaB OpBeIoBi,
1100 OTpUMaTH O3B Ha MEPEKIIal, 1 TaK 3aB’s3aJI0CS JTUCTYBAaHHS MIOMIK aBTOPOM 1 MepeKiaaueM.

3 ornsy Ha MOBOEHHI JUXOMITTA, JucTyBaHHS Mk LlleBuenkom 1 OpBemiom 30eperiocs He TO-
BHICTIO; 30epexeHi J1CcTH i MaTepianu BMimieHo y IloBHomy BumanHi TBopiB [xopmka Opsemna [9,
c. 235-239; 10, c. 72-89, 206-207, 224-225]. JlucryBanus nomix IlleBueHkom i OpBeiuioM Hazara
TpuBasio ynpojoBx 19461947 pp., npore, sk 3raaye llleBuenko, BiH OTpUMaB II€ OJJHOTO JIUCTA BiJ
Opsermna Hanpukiaii 1949-ro abo Ha mouatky 1950-ro: 11e OyB myske “3BOPYNUIMBHIA” JTUCT, Y AKOMY
OpBeInT po3MoBiIa€e MPo CBOIO XBOPOOY (TyOepKyIb03) 1 Iy>Ke CIOIIBAETHCS BUIYKaTH, 00 TOJI SKpa3
BUHAMIILITK HOBI JIIKH BiJ 11i€l HeayTH [1, ¢. 96-97].

Ha npoxanus Irops [lleBuenka OpBesu crienialbHO HAMKCaB MEPEAMOBY /10 YKPAaiHCHKOTO BHJIAHHS
“Kounrocmty tBapun” [2, c. 7-12]. Omxe, nepmmii yKpaTHChbKUH MEePEKiIal MICTHTh YHIKQJIIBHUN JIOKY-
MEHT, SIKUU 3apa3 UUTYIOTh 1 MepeKiIalaloTh yciMa MoBaMu cBiTy. OpHriHaji nepeaMoBH He 30epircs
aHi B apxiBi OpBeJuia, aHi B apxiBi [rops llleBuenka. Bizomo, 1o nepekianay qemo CKOpoTUB Hepe-
MOBY (3 J03BOJIy aBTOpa)? i IIepekiIaB il yKpaiHChKOK. 3r0I0M, KOJIM TOTYBAIIU IOBHE BUIaHHS TBOPIB,
eceiB Ta nuctiB OpBeruia, YIopsIHUKA 3BEPHYJIHMCS 3a OpuriHaioM nepeamoBu 1o Irops [leByenka.
V nucti no BunasuiB Bix 13 ceprus 1992 p. Irop llleBueHKo MOBiIOMUB, 1110 OPUTIHA I[LOTO YHIKaIb-
HOTO JJOKYMEHTa, Ha MPEBEINKHUI jKalb, HE 30epircs; BiH MOSICHIOE I THM, II0 OyJIM MOBOEHHI JIMXO-
JITTS, YacTi nepeizau, oMy Oyio nuiie 25 1 TOAl BiH 1€ HE MaB YSBIIEHHS, SIKY J0JIIO TOTYBajIo Mai-
oytue mist Opsema [10, c. 85]. KomenTyroun cBiit uct no Opseruia Big 25 6epesnst 1947, llleBuenko
Ha3WBae BTpaATy OpHUTiHaIy nepeamoBu OpBeruia “HempomeHnuM rpixoM npoTH jgitepatypu’ [10, c. 85].

He 3naifmoBmm opuriHaity miei nepeMoBH, YIOPSIHUKHI 3pOOWIIH JJOBOJII HECTIONIBAHUH XiJ] — BiJI-
TBOPWJIN AHTJIMCHKUIA TEKCT 3 yKpaiHcbkoro nepexnany. [lepexnan 3uificaunu Empait Etminrep ta
Atien Bimnicon: “Preface to the Ukrainian Edition of Animal Farm” (translated from the Ukrainian text
by Amrai Ettlinger and Ian Willison) [10, c. 86-89]. Otxe, nocniaaukam OpBejia BapTo Mam’ ATaTh
Ipo Lel HI0aHC 1 PO Te, 110 MAIOTh CIPaBy HE 3 aBTEHTUYHUM TekcToM OpBeinta. YacoM 1ie npu3Bo-
JITh JT0 ISAKUX “KypHo3iB”. MOoKXHA, HANPUKIIa, Ha JICIKUX caliTax 3HAaWTH aHTIIIMCHKI Bepcii mepe/-
MoBH OpBesia 10 yKpaiHCHKOTO BUAAHHA, B SKUX MyOJiKaTopu mpunucyiots OpBeiy Te, 1o Ha-
CIIpaBJli HAICKUTH Tepy nepeknanada (tooto Irops llleBuenka). 3okpema, 3 yKpaiHCHKOTO MEpPEKIaTy
MIEPEIMOBH BHJIHO, IIIO0 TPUMITKY PO aHTIIHCHKI “public schools” monas nepekiiagad, Moo MosSICHUTH

! JTu.: Juct Irops Illeuenka no Opsesuna Bix 11 xBitHs 1946 [9, c. 237, npum. 3]. TTonbeskuii nepeknan Tepesu €1eHCHKOT
BUHILIOB JipykoM y Jlonyoni 1947 p. nmix HasBoto “Zwierzegey folwark”.
2 Tus.: Jluct Opseiuia no Iropst llesuenka Big 21 Gepesust 1947 [10, c. 85].
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YKpaTHCHKUM YHMTa4yaM II0 aHIIHCEKY peaiito. Lle, 3pemToro, 3a3Ha4eHo y caMiil TPUMITII: “TIp. Tie-
pexi.” [2, c. 7]. Sk He muBHO, 1151 TPUMITKa IEpeMaHApyBaia y OUIbIIICTh MyOJiKalii aHITHChKOI Bep-
cii nepeaMoBH, sk “npumitka Opsemna” (“Orwell’s Note” abo “Orwell’s footnote™), ockinbku came Tak
MMOMIJIKOBO TTo3HaveHa y “TloBHomy BuaanHi TBOpiB” Opseria [10, ¢. 86]. Lo moMMIKy TOBTOPIOIOTH
Jiesiki gociiauky TBopuocTi Jxopmka Opeema ta Irops llleBuenka.

VY npoMy ykpaiHCBKOMY KOHTEKCTI € II€ O/IMH €Mi30/, KUl mpuBepTae yBary. Toro xx Taku 1947 p.
OpBet muie JucTa CBOEMY MPHUSTENEB], aHTIICBKOMY MMCbMEHHUKOBI ApTypoBi Kectiepy, B sikomy
npencranisie Irops [lleByenka sik nepexiagaya i npocuts Kectiepa aatu 103B11 yKpaiHIsIM Ha mepe-
Kiaj “oro tBopiB [8, ¢. 379-380; 10, c. 206-207]. Y mpomy x smcTi (Bix 27 BepecHst 1947) Opsenn
OTIOBIA€, MO CTAJOCS 3 YKpaiHChKUM mepekinanoMm “Konrocmy TBapuH’ micis ioro myOmikarii: “S
HEJIABHO 1yB BiJl HUX [pralHLIlB — 0. JI], mo amepukaHcbka Biajga B MronxeHi koHgpickysana 1 500
MPUMIPHUKIB TIEpeKIIaay i mepeaana iX paasHChKUM pemnaTpialiiiHuM ciry:k0am, aie e mepes THM
npuban3Ho 2 000 xomiit, 3maeTbes, Oynu po3noscropkeHHi cepen Ji-ITi” [8, c. 379; 10, c. 206-207].
Takox 13 bOT0 JINCTA MOYKHA OTOCEPEJAKOBAHO JIOBiIaTUCs, YoMy OpBeJul TaK aKTHUBHO MiITPUMYBaB
YKpaiHIB y TXHIX MepeKIafalbKuX MpoeKTax: “S nepekoHaHuil, 110 MU MOBUHHI JIOIIOMOI'TH IIUM JIFO-
JIIM HaCKUTbKH MOkeMo; 1ie 3 1945 poky s moBToproro, mo Jli-ITi — e 6orom mociana MOKIHBICTb
3pyHHyBaTH cTiHy Mixk Pociero 1 3axomom. SIkmo Ham ypsij 1s0T0 He 0a4uTh, TO HAM CJIiJ] TPUBATHO
pobuTtH Bce, o mu Mmoxemo” [8, c. 380; 10, c. 207].

T'oBopstuu npo Tekct nepekiany Irops IlleBuenka, BapTo 3a3HAYMTH, 110, X04a MEPEKIa 3p00JIeHO
B MIOBOEHHI YacH, 0€3 JOCTYIy /10 IPYHTOBHUX CIIOBHHKIB, JJOBITKOBOI JIITEPATYPH Ta IHIINUX MEPEKIIa/IiB
LILOTO TBOPY, BiH LIJIKOM a/IEKBaTHUH 1 HOT0 Jierko yutaTi. O4eBUIHO, € SsIKI HEeY3TOKeHHS MepeKa-
Ty IMEH, JIesiKi HETOYHOCTI ITPH TIepeKJIaii, a TAKOXK YKpaiHChKa MOBa IOTpeOyBajia O ocydacHeHHs. AJie
11 HE/IOJIIKH JIETKO MOKHA BUMpaBuTH. Lle yacTkoBO 3poOuB 1 Jaii IuiaHyBaB poOUTH caM MepeKsiaaay.
3 oxniei mpuMitku 10 “IloBHOTO BUmanHs TBopiB” OpBesuia JOBiTyeMOCs, IO BUTIPABICHUN TIEpeKIIal
“Komnrocny TBapun’ Irops [lleByenka 3Haxoauthesi B Houghton Library B ['apBapacbkoMy yHiBepCH-
teti: “Bin [LLleBuenko — O. JI.] TakoX MOBIIOMMB, IO BiJIaB MOMPABJICHY KOO CBOrO NEpeKiamy
“Konrocmy tBapun” 1o 0i6miorexn X’1oroHa B ['apBapacskomMy yHiBepcureti” [10, c. 85]. ¥V Toit yac
[IIeBueHKO 3p0OKB B OCHOBHOMY TEXHIUHI MPaBKH — BUNPAaBUB opdorpadivni Ta APyKapchKi MOMUIIKH,
y3rous iMeHa repoiB (pu nepekyail SKUX TPAUINCs HCHOCJIII[OBHOCTI) Ta 3pO6I/IB HE3HAYHl CTUIIIC-
thuHi npaBku'. [Ipote, 3 Moro muctyBanHs 3 Iropem IlleBu4eHKOM Mi3HINIMX YaciB MEHi BiOMO, IIIO,
BHUUIIIOBIIM Ha MEHCito, ipod. [1leBueHKko 30upaBcs MepeBUIATH CBii TIEpEKIIa i HaBiTh BipeaaryBas
JUIA IIbOTO YaCTUHY Nepekiany: “HemonaBHo s BipeaaryBas MOJOBHHY NepeKIaly, BUIPABIIAIOUH TI0-
MUJIKH, STKI TPATIFITUCS TIPH TIEPEKJIaii, & TAKOXK CBOIO pralncmcy MOBY KiHIIS 40-X MHUHYJIOTO CTOJIITTS;
1 Tak Mk Hamu, 4 By tymaere, 1110 1110 TOTIpaBieHy Bepcuo BapTo nepeuaati? OO’ €KTHUBHA IS IIHOTO
MpUYuHa — 1€ Te, 110 3 eporo [yTtina “Konrocn tBapun’™ 3HOBY cTae aktyansHuM” [3].

Ha »xans, Irop llleBueHko He BCTUT EpeBUATH LieH Nepekia 3a xKUTTA. OueBUIHO, 1€ BaApTO 3pO-
OuTH Ternep, OCKUIBKY 11e OyB MepIINid YKpaTHChKHUN MepeKIIa, yHIKaIbHUN aBTOPU30BAHUI MTEpeKIal,
SIKUI 3p00JIEHO 3 T03BOJTY 1 3a y4acTi camoro aBropa. OKpim TOro, y IbOMY BUIAJKy CIOCTEPIraEMo,
cepejl 1HIIOTO, YHIKaJIbHE SBUIIE, Maii)ke CHHXPOHHUI Nepekyal FeHiaJbHOro 1, Ha JKallb, 10 IEBHOT
MipH, BCe IIIe aKTyanbHOro TBopy OpBeiia, a mo-Apyre, HaJA3BHUYAHO I[iKaBy iCTOPiIO B3a€MHH aBTO-
pa (Opsemna) 1 nepexnanava (Irops [lleBuenka). He octanHio posib y nmepeBUaHHI IIbOTO MEPEKIaLy
MIOBMHEH OM BiJIirpaTH YKpaiHChKUI HAYKOBUIl IHCTUTYT ["apBapACEKOTO YHIBEPCUTETY, SIKUM Ma€ st
[IBOTO YCi MOKJIMBOCTI, Ta i, 3pEIITOI0, MaB O 3p0OUTH 1ie Ha 3HaK nomranu 1o Irops [lleBuenka — ox-
HOTO 31 CBOIX CIIB3aCHOBHUKIB 1 JUpeKTOpiB. Tum Oinblie, mo 2012 pik 3HaMeHHUI 1BOMa IOBIJIESIMHU
— sIKpa3 IIbOro poKy BUMOBHMIOCA 90 pokiB Bij 1Hs HapomkeHHs [rops IlleBuenka i 65 pokiB BiJ yacy
MOSIBH MIEPIIOTO YKpaiHCchKOTro nepeknany “Konrocmy tBapun”.
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